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Rakovszky Zsuzsa:
Egyirányú utca сV' 4<Цп

akovszky Zsuzsa legújabb kötete az
idő egyirányú utcájába vezeti az olva- 

JL Vsót. Olyan egyirányú utcába, amely sé
tálóutca: nem autók, hanem emberek, ember
sorsok járják be, méghozzá egyetlen irányba 
haladva. A cikluscimek az idő folyamatos fel- 
nagyitódását fejezik ki, a perspektíva fokoza
tos tágulását; a kötet terében előrehaladva 
egyre inkább távolnézeti képet kapunk az idő
ről: Halottak napja, Naptárlapok, Az időről — 
hangzanak a cikluscímek. A verscímeknek is 
majdnem fele utal valamiképp az időre.

Sajátos időszemlélet alakul ki így, amely 
kettős paradoxont rejt magában. Az egyik, 
hogy az idő térben jelenik meg, a másik pedig 
ebből következik: az egyirányú utca egyene
sen az idő elmúlásához, végpontjához vezet: 
a halál terébe. További különössége e felfo
gásnak, hogy e végpont nem a jövőben van: 
Rakovszky Zsuzsa nem ismeri a jövő képze
tét, csak a múltat és a jelent, pontosabban a 
jelent mint a múlt sűrűsödési pontját:

A múltnak sosincs vége. A jelen 
— az is a múlt, álöltözetben.

— olvashatjuk a Párbeszéd az időről című vers
ben. Itt válik nyilvánvalóvá az idő kettős ter
mészetének csapdája: a külső és belső idő bár 
látszólag szétválik, az utóbbi elzárja a szemé
lyiség szabadulási útját:

Kinn habzik, elforr az idő, de benn 
valami nem bír megváltozni mégsem 
soha. A vénkor udvara felett 
a gyermekkor holdja mind fényesebb, 
nincs is jelen, csak múlt álöltözetben: 
soha nem gyógyul be a régi seb.

Az utolsó sor Baka István Őszi esőzésének 
gondolatát — „gennye fakadt ki a régi sebek
nek, / s máris az új sebe fáj” -  radikalizálja.

Az ily módon egyetlen aspektusra sűrített 
idő azonban továbbra is őrzi ambivalens jel
legét. (A Kísértetek tanúsága szerint egyébként 
a múlt az, ami nem létezik: „Nincs múlt idő. 
A múlt nem múlik el. / [...] Ami volt, nem ér 
sohase véget: / megszűnik és nem tud meg
szűnni mégse.” Ez azonban csupán jelen és 
múlt eggyé olvadásának a másik nézete, 
amely a végeredmény szempontjából ugyan
azt láttatja: az egyidejűséget. Mint a kötet- 
címadó vers fogalmaz: „Az idő egyirányú 
utca. / Örökké zuhog a jelen, s örökké / szá
raz lábbal kelünk át rajta: a múlt fölissza / 
szempillantás alatt.”) A múlt ugyanis egyrész
ről transzcendens búvóhely, a kivonulás tere: 
amikor „Gyorsan fogyó időmben/úgy lakom, 
/ mint égő házban, az utolsó éj) sarokban”, 
akkor „itt benn, az én agyamban nyílik a vész
kijárat”: a gyermekkor. Az emlékek is őrzik 
azonban kettősségüket: „Most hallom csattog
ni a habverőt, / csörögni az edényt egy rég fű
benőtte konyhán.” Ez valóban Kettőstudat, 
mint a vers címe mondja. De mégis, a pusztu
lásban mintha e gyerekkor nyújtana menedé
ket, e vers zárlata szerint:

Elhágy az Egy, ezerré szétesem, 
porom majd ott kereng még a hülő föld

porában.
De mindig ott vagyok négyévesen, 

míg a világ világ, nagyanyám udvarában.

Mint Baka István Kegyelmi záradékának hőse: 
„a fájdalom túlpartján várt az éden / nagy
apám udvara...”, a Kettőstudat lírai énje is ké
pes valamelyest leválni a halálról: a múlt ál
tal. Másrészről azonban a múlt e transzcen
dens búvóhely meghiúsulásának tere, ahol a 
(túl)világra nyíló rés is önnön ellentétébe 
fordul:

Voltam valaha. Már élő emlékezet sem, 
írás sem őrzi rég a nevemet.
A múltba, a világon tátongó résbe estem, 
amely benyeli majd a földet s az eget.
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Ez a kettősség jellemzi a kötet szubjek
tumfelfogását is. Az én menekvés és halál 
között vergődik, mert menekülési útja mindig 
egyetlen irányba, a kettős természetű múltba 
tart. Ki a valótól elszakadt, elrúgta azt, mint 
„parttól csónakot”, az utat nyitott az énből 
kilépés felé: „Magunk vagyunk a repedés // 
énünk falán, amelyen át / elszivárgunk, ledu
gaszolt / palackból lassanként.” Az Éjszaka 
sokszoros palimpszeszt: egyrészt mint a Már 
nem sajog. József Attila legszebb öregkori versei 
című kötet darabja tovább írja József Attila 
életművét, másrészt (fel)idézi Baka Mágikus 
szonettek című versét, amely viszont Pierre de 
Lorraine nyomán íródott. A Baka-vers 2. szo
nettjében az én szintén palackba zártan jele
nik meg: „Végy egy palackot: önmagad, s be
léje / tedd napjaid élő kivonatát, / (...) az ön
csalás bóraxával bedugd / az enszennyedtól gő
zölgő fiaskót.” Rakovszkynál is gyakorta ön
csalásként jelenik meg az emlékezés, amely
ben az én valamilyen vigasztalás, remény 
után kutat: „Nem lehet / csak egy szálat ki
húzni, ha nem az összesét, / olyan szorosra 
szőtt a múltak szövedéke” — fordítja visszájá
ra az Egyirányú utca József Attila Eszméleté
nek metaforáját. „És nem az öncsalás zöld 
korában, amikor /frissen sarjadt remény áltat, 
hogy mégse?” — kérdezi az Őszi alom.

A kötet nem értelmezhető egységes énkép 
szerint megalkotottnak. Az én itt a világ le
nyomata: olyan téridő-pont, amelyben — mint 
egy körtéren — minden út, minden szál össze
fut. Ének sokasága: a pongyolás nő, a kislány, 
a menyasszony (Triptichon), a Körülmények 
feltételezhetően délszláv beszélője, a Halottak 
napja lelkei, a Kísértetek szereplehetőségei 
stb. mind-mind — bár jól egyénített — én
konstrukciók, amelyekben egy a közös: nem 
tudnak szabadulni az idő börtönéből. Mind
emellett aligha olvashatók úgy, mint a lírai 
ént kitágító, azt kifejező szerepek: sokaságuk 
a fontos, a világ énjeinek teljességét leképező 
én-totalitások. Mondhatnánk akár őknek is, 
minek is őket.

Ez az én-konstrukció világítja meg a kötet 
egy rejtett sajátosságát: az apokaliptikus költé

szetbe ágyazottságát. Különösen a kötet má
sodik felében érzékelhető ez. Mint a Gravitá
ció létértelmezésében: „Ami csak kiszakadt / 
egymásból, most törekszik újra egybe // puha 
keblén a sárnak, ahol majd az esőben / ma
guk is sűrű sárrá feketédnek.” Vagy a Sötéte
dés kísérteties képeiben: „Fán-bokron min
denütt az elmúlás barna-sárga / himlője, mint
ha egymást fertőznék meg vele.” A színek ki
fakulnak: „A mályva önmaga szalmaszín ár
nya.” A dió-koponya — Bakánál is gyakori — 
metaforájának egy újabb változata: „Dió a fű
ben: elfeketedett / miniatűrre égett koponyája 
II a tűz áldozatának.” Az Avarégetés ben „Le
velek égnek / mindenfelé, könnyű halotti 
máglyák”. Mindenütt „erjedés és rothadás, / 
hullott alma, avar lepi a földet.” Miként a 
Gravitáció zárlata, az Őszi alom is a káoszba 
visszatérés gondolatát érzékíti meg: „Mintha 
két nagy tenyér / préselné össze az élet spirál
rugóját / addig, amíg, egészen összeér // kez
det és vég.” A kötet utolsó, nagyon erős sorai 
is az idők végezetét jelentik be (Dal az időről):

Ahogy a kő fölött beforr a hab, 
ahogy a gyűrű szétfut a hangtalan vizen — 
a végén ránctalan nemlét marad, 
mintha sosem lett volna semmi sem.

Ezzel persze jelentős hagyományokhoz kap
csolódik Rakovszky Zsuzsa, a gyakran em
legetett elődök — József Attila, Pilinszky, 
Nemes Nagy -  mellett éppen ezért válik fon
tossá e kötet kontextusában Baka István élet
műve mint az apokaliptikus hagyomány eddigi 
legteljesebb megújítása.

A hasonlóságnál azonban esetünkben na
gyobb hangsúlyt kell helyezni a különbözésre, 
Rakovszky Zsuzsa saját, egyéni poétikájára. 
Ennek egyik jellemzője az a szintén kettős re
giszterkeverés, ahogy a külvilág, kinti világ min
dig tragikus sugallató, óriás és miniatűr optikájú 
képeit a benti világ, a szoba mindig hétköz
napi, egyhangúságba börtönző, jelentéktelensé
get sugalló képeivel vegyíti. S noha itt is a tra
gikus az uralkodó hangnem, a kettő vegyítése 
mégis bizonyos keserű iróniát kölcsönöz a szö
vegnek. A Triptichon első darabjában a macs-
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k á k  s z e m e i  „ m i n t h a  e g y  p o k o l b e l i  a l a g ú t b ó l ,  /  

i d ő k ö n  t ú l i  m é l y b ő l  k ö z e l e d ő  v o n a t  /  z ö l d  l á m 

p á i ” l e n n é n e k .  B e n t  v i s z o n t  a  r á d i ó  ü r e s  k ö z 

h e l y e t  r e c s e g t e t ,  s  „ e g y  p o n g y o l á s  n ő  b o r o s p o 

h á r b a  m o r m o l  /  a  r o h a d t  k u r v á r ó l ,  a k i  m i a t t  a  

f é r j e . . . ” A  b e s z é l ő  m á r  v é g i g m o n d a n i  is  u n j a  a  

s z t e r e o t i p  s i r á n k o z á s t .  V a g y  a  Város, este a p o 

k a l i p t i k u s  k é p e i r e  — ,. B o n t o t t  d ió  p a r á n y i  /  a g y 

f é l t e k é i  a  v i l l a n y f é n y - j á r t a  m é z b e n ,  /  a z  a s z a l t 

s z i l v a  s z é n s z í n  m ú m i á i  / /  a  z ö ld s é g e s n é l” — a z  

a b l a k o k  m ö g ö t t  é l ő k  k i ü r e s e d e t t  r í t u s o k k á  v á ló  

l á t s z a t c s e l e k v é s e i  k ö v e t k e z n e k :  „ ö l tö z n e k ,  v e t 

k e z n e k ,  le f e k s z e n e k ,  /  p a p r i k á s k r u m p l i t  e s z n e k ,  

/  h á t r a f e s z i t i k  m e g e r e s z k e d e t t  /  a r c b ő r ü k  a  t ü 

k ö r  e l ő t t ,  a  t ű z r e  t e s z n e k ,  / / a  m o ly le p k é t  t a p s o lv a  

k e r g e t ik ,  /  c s a ln a k  a  p a s z i á n s z b a n ” s tb .

A  s z e r k e s z t é s  k i s e b b  e g y s é g e i t  u g y a n e z  a  

k e t t ő s  r e g i s z t e r  u r a l j a .  A z  e g y m á s n a k  f e s z ü l ő ,  

e g y m á s t  m á r - m á r  k i o l t ó ,  m é g i s  m e g v i l á g o s i tó  

e r e j ű  m i n ő s é g e k  m e s t e r i  k e v e r ő j e  a  k ö l t ő .  F i 

g y e l jü k  m e g  a  Kettőstudat e g y  v e r s s z a k á n ,  m i ly  

t e r m é s z e t e s s é g g e l  v e g y í t i  a  m e g f o g h a t a t l a n u l  

f o g a l m i t  a z  é r z é k e k  á l t a l  k ö z v e t l e n ü l  é r z é k e l -  

h e tő v e l :

Úgy vegyül a leszálló éjszaka 
a kezdet és reménység világos évszakával, 

mint a forró olaj nehéz szaga 
az ázott kert üde, kesernyés fűszagával.

V a g y  a  Triptichon 2 .  d a r a b j á b a n ,  h o g y  a  b a n á 

l i s á n  h é t k ö z n a p i  t á r g y a t  m i k é n t  e m e l i  e g y e t 

l e n  m e t a f o r á v a l  a z  é l ő k  v i l á g á b a :  „ A  s z ó d á s 

ü v e g  t e s t é n  á t s ü t  a  v i l l a n y ,  l e l k e  /  s i s t e r g ő  ív 

b e n  a  p o h á r b a  l o c c s a n . ” V a g y  -  a m i  n á l a  v i 

s z o n y l a g  r i t k a  -  a  s z ó j á t é k  r é v é n  m i k é n t  t e 

r e m t  r e j t e l m e s  k a p c s o l a t o t  k é t ,  e g y m á s t ó l  t á 

v o l  á l l ó  v i l á g d a r a b  k ö z ö t t :  „ M o s t  p i l l e k é n t  i t t  

r e p d e s  a  s z e m e m b e n  /  p i l l á m  m ö g ö t t ,  é s  n e m  

h a g y h a t  e l  e n g e m ” (A Kettő és az Egy).
O l y k o r  u t o l é r h e t e t l e n  p l a s z t i c i t á s s a l  f e s t i  

a  t á j a t  — a  t á r g y i  v i l á g b ó l  b e s z ű r ő d ő  v a g y  é p 

p e n  f o g a l m i  g o n d o l k o d á s t  t ü k r ö z ő  m e ta f o -  

r i k á v a l ,  m i n t  a  Város, este c í m ű  v e r s b e n :

Szélmozgás, lombmoraj az éjszaka 
fekete árterében.
Hátrébb a hegygerinc grafikonvonala 
szalad, szilárd sötét a légnemű sötétben.

I ly e n  k é p  a  „ n a p  /  k i m e r ü lő  l á m p á j a ” a  Sötéte
désben, v a g y  a z  Avarégetés e  h á t b o r z o n g a t ó a n  

e r e d e t i ,  f e l e d h e t e t l e n  é s  e g y s z e r i  m e t a f o r á j a :  

„ S z i n t e  m i n d e n  /  é r i n t é s r e  s a jo g n i  k e z d  a z  e m 

l é k e z e t  II g y u l l a d t  f o g g y ö k e r e .”

V a n n a k  R a k o v s z k y  Z s u z s á n a k  o l y a n  k é 

p e i ,  a m e l y e k  s z i n t e  b e l e é g n e k  a z  o l v a s ó  l e ik é 

b e .  C s o d á l a t o t  é s  b o r z o n g á s t  k e l t ő ,  g r o t e s z k  

k é p e k ,  m é g i s  f e s t ő i é n  e l e v e n e k .  I l y e n  a  Tripti
chon 3. „ h ú s l e v e s b e n  / c s u k o t t  s z e m h é j j a l  ú s z ó ,  

h a l v á n y  k a k a s f e j ”-e  v a g y  a  k ö t e t  t a l á n  l e g j o b b  

v e r s é n e k ,  a z  Eldöntetlen kérdésnek e k é p e :  „ a  

r ó k a  r é s z l e t e k b e n  / /  r á g j a  t ö v i g  a  t ó  j é g l a p j á 

b a n  r e k e d t  /  e l e v e n  h a t t y ú  s z á r n y á t ” . A k á r 

c s a k  e  v e r s  z á r l a t a ,  m e l y e t  a z é r t  is  é r d e m e s  

h o s s z a b b a n  i d é z n i ,  h o g y  s z e m ü g y r e  v e g y ü k  a  

k ö l t ő  j e l l e g z e t e s ,  f i ó k k é n t  e g y m á s b a  t o l t  k ö z 

b e v e t é s e k k e l  k é s l e l t e tő ,  m é g i s  a r á n y o s  é s  l o g i 

k u s a n  é p í t k e z ő  m o n d a t s z e r k e s z t é s é t :

tudtam, hogy meghalok, hogy egyszer eljön
értem,

ami mindenkiért, s lezuhan a sötét 
alagsorba velem a lift... Mégiscsak érdem,

azt hiszem, valamit mindez mégiscsak ért, 
ha lesznek is, kik azt mondják felőlem, 
csak félig éltem, vagy félig sem, s többet élt

nálam a pók, a tigris vagy akár a belőlem 
nőtt, gyorsan hervadó gyom, mely mint

valami kék,
fénytől részeg ütőér lüktet a levegőben...
A  v e r s e l é s r e  s z i n t é n  e  k e t t ő s  h a n g s z e r e l é s  

j e l l e m z ő .  A  v e r s e k  e l s ő  l á t á s r a  t ú l s á g o s a n  m o 

n o t o n  r i t m u s á t  e g y é n i  f o r m a k e z e l é s  v a r i á l j a .  

M o n o t o n n a k  h a t  a  s z i n t e  k i z á r ó l a g o s  j a m b i -  

k u s  m e t r u m ,  a m e l y e t  n e m  s z í n e z  a n a p e s z t u s ,  

c h o r i j a m b u s ,  é s  p i r r i c h i u s  is  c s a k  r i t k á n ;  a  h u 

s z o n e g y  v e r s  k ö z ü l  t i z e n h a t  k e r e s z t r i m e s  — h a  

k ö z é j ü k  s z á m o l ju k  a  t e r c i n á k a t ,  a m e l y e k n e k  

r í m l á n c o l a t a  s z i n t é n  a  k e r e s z t r í m e n  a l a p u l  —, 

t ú l n y o m ó  t ö b b s é g b e n  — t i z e n h á r o m  v e r s b e n  — 

n é g y s o r o s  s t r ó f á k k a l .  E z t  a  m o n o t o n  k o n s z o -  

n a n c i á t  a z o n b a n  f i n o m a n  o l d j a  n é h á n y  d is z -  

s z o n á n s  e le m :  a z  e g y m á s s a l  r í m e l ő  s o r o k  

g y a k r a n  e l t é r ő  s z ó t a g s z á m a ;  a  h o s s z a b b  s o r o -
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k á t  o l y k o r  k e t t é o s z t ó  c e z ú r a ,  a  c s o n k a l á b  

u t á n  Íg y  ú j r a k e z d ő d ő  j a m b i z á l á s  a  f ú l n é k  a  

t r o c h e u s b a  v á l t á s  i l l ú z i ó j á t  a d j a  ( e z  j ó l  m e g 

f i g y e l h e t ő  a  l e g u t ó b b i  i d é z e t  u t o l s ó  v e r s s z a 

k á n a k  p á r a t l a n  s o r a i n ) ;  a  t e l t  r í m e lé s  p o e -  

t i z á l t s á g á t  e l l e n s ú ly o z ó  é l e s  á t h a j l á s o k ,  a m e 

ly e k  t o m p í t j á k  a z  ö s s z e c s e n g é s e k e t  é s  a  k ö z 

b e s z é d  f e l é  h a j l í t j á k  a  s z ö v e g e t .

A  l é t  k ü l ö n b ö z ő  s z f é r á i  o l v a d n a k  e g y b e  

o l y k o r  a  n m e k b e n  is : é lő  é s  é l e t t e l e n ,  é l ő  é s  

f o g a l m i ,  t á r g y i  é s  f o g a lm i  k a p c s o l a t a  j ö n  l é t r e  

a  r í m e k  á l t a l .  ( C s a k  p é l d a k é n t  a z  Avarégetés 
r í m e i b ő l :  a g ó n i á j á t —h a l o t t i  m á g ly á k ,  s ö t é t  b ő r  

- a  l é t b ő l ,  r o t h a d á s —l a k á s ,  l e v e l e k - s z e m ü v e g ,  

f e l a d ó v e v é n y e k —l é n y e k  s t b . )

M é g i s ,  e  m e g a n n y i  k e t t ő s s é g  e l l e n é r e  is  

R a k o v s z k y  Z s u z s a  k ö t e t e  a z  i d ő t l e n s é g  é l m é 

n y é t  n y ú j t j a :  a z  e g y s z e r i s é g  m á m o r á t ,  a z  e g y -  

s z e r v o l t  f á j d a l m á t .  M e r t  v é g s ő  f e l i s m e r é s e ,  t u 

d á s a  t r a g i k u s  é s  f á j d a l m a s :  a z  e g y i r á n y ú  u t c a  

n e m  v e z e t  s e h o v á ,  m e r t  z s á k u t c a .  A z  id ő ,  a  

l é t e z é s  z s á k u t c á j a .  E g y  o l y a n  k ö l t é s z e t  s z ó l  

e r r ő l ,  a m e l y  i m m á r o n  a  l e g s z e n t e b b  t e r e k  f e lé  

h a l a d .  (Magvető, 1998.)
A 'agy Gábor
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c A könyvek között 
élő ember
Elek Tibor:
Helyzettudat és önismeret

l e k  T i b o r  k ö n y v é n e k  b e v e z e t ő  í r á s a ,  Az 
esszé a történelmi jelen idő szorításában 
á r n y a l t a n  é s  s o k o l d a l ú a n  t á r j a  f e l  a  

v á l a s z t o t t  m ű f a j  t ö r v é n y e i t ,  s o r o l j a  m e g h a t á 

r o z á s a i t ,  i s m e r i  e l  u g y a n a k k o r  e z e n  m e g h a t á 

r o z á s o k  v i s z o n y la g o s s á g á t .  A  t á r g y i l a g o s  á t t e 

k i n t é s  m e g f o n t o l t  f o g a l o m a l k o t á s r a  i n t ,  á m  a  

k ö t e t  í r á s a i n a k  m ű f a j i - s z e m é l e t i  r o k o n s á g á t

m é g i s c s a k  e g y  -  a  s z e r z ő t ő l  s z á r m a z ó  — á l t a 

lu n k  ö n k é n y e s e n  k i r a g a d o t t  d e f i n í c i ó  j e l e z h e t i  

t ö b b é - k e v é s b é  m e g n y u g t a t ó a n :  a  m ű f a j o k  k ö 

z ö t t  „ a z  e s s z é  a z  e l v o n a t k o z t a t á s t  i s  v á l l a l ó ,  a  

» tá rg y «  v i z s g á l a t á n  k e r e s z tü l  m e g n y i l v á n u l ó  

ö n i s m e r e t é ” .

A  Helyzettudat és önismeret a r r ó l  a  s z e l l e 

m i  m a g a t a r t á s r ó l  v a l l ,  m e ly  í r á s t u d ó k é n t ,  é r 

t e l m i s é g i k é n t ,  k ö z ö s s é g b e n  é lő  e m b e r k é n t  a  

k ö n y v  í r ó j á t  é s  a z  á l t a l a  m é l t a t o t t  e s s z é i s t á k a t  

is  j e l l e m z i :  a z  i t t  é s  m o s t  i l l ú z i ó k t ó l  m e n t e s  

t u d o m á s u l v é t e l e ,  a z  é n  é s  a  m i  h e l y z e t é r ő l  

v a l ó  n y i l v á n o s  g o n d o l k o d á s ,  a  l é t m e g é r t é s t ő l  

a z  ö n m e g é r t é s i g  v e z e t ő  ú t  k ö v e t k e z e t e s  v é g ig 

j á r á s a .  A z  e s s z é  n e m  a  g o n d o l a t  s t a t i k u s  r e n d 

s z e r e ,  h a n e m  m a g a  a  g o n d o l k o d á s ,  a z  ö n i s 

m e r e t r e  t ö r e k v ő  e m b e r  e g é s z  l é n y é t  m o z g ó s í 

t ó  t e v é k e n y s é g .  V é l e k e d é s ,  d e  r é s z v é te l  is . 

E le k  T i b o r  m u n k á i b a n  e z  a  r é s z v é t e l  l é t ü n k e t  

m e g h a t á r o z ó ,  ( m a g á n -  é s  k ö z - ) é l e t ü n k e t  b e f o 

l y á s o ló  j e l e n s é g e k  b e m u t a t á s á b a n ,  n y í l t  é s  v i 

l á g o s  k é r d é s e k b e n  j e l e n i k  m e g .  N e m  a z  a g i ta -  

t ív ,  h a r s á n y a n  p o l i t i z á l ó  k ö z é l e t i s é g  u r a l j a  

e z e k e t  a z  í r á s o k a t ,  E le k  T i b o r  i r ó i  m a g a t a r t á 

s a  i n k á b b  a  m ű f a j t e r e m t ő  M o n t a i g n e  e s s z é í r á 

s á r a  e m l é k e z t e t :  a  k ö n y v e k  k ö z ö t t ,  d e  m é g i s  

m é ly e n  a  v i l á g b a n  é l ő  e m b e r  k a l a u z o l j a  o l v a 

s ó i t .  A  t á j é k o z ó d á s  é s  t á j é k o z t a t á s  m u n k á j a  

i t t  s z é t  n e m  v á l a s z t h a t ó ,  h i s z e n  a z  i s m e r e t -  

s z e r z é s e n  t ú l  a z  e s s z é  a  s z e l l e m i- é r z e l m i  ö n 

é p í t é s  m ű f a j a  is . A z  é r t e k e z é s t ő l ,  a  p u b l i c i s z 

t i k á t ó l  t a l á n  é p p e n  a z  k ü l ö n b ö z t e t i  m e g  a  

k ö t e t  í r á s a i t ,  h o g y  s z e r z ő j ü k e t  n e m  c s u p á n  a  

t á r g y  ( K ö z é p - E u r ó p a ,  n e m z e t i  ö n i s m e r e t ,  k i 

s e b b s é g i  l é t ,  é r t e l m i s é g i  s z e r e p e k )  f o g l a l k o z 

t a t j a ,  h a n e m  a z  é n  é s  a  t á r g y  v i s z o n y a  is . N e m  

é r d e k  n é l k ü l  í r ,  a z  e s s z é k b e n  K ö z é p - E u r ó p á r ó l  

e g y  o ly a n  k é p  k ö r v o n a l a z ó d i k ,  „ a m e l y b e n  

e l s ő s o r b a n  a z  e g y ü t t é l é s  p o z i t í v  h a g y o m á n y a i  

f é n y l e n e k  f ö l :  a  s o r s k ö z ö s s é g  é s  a z  e g y 

m á s r a u t a l t s á g  f e l i s m e r é s é b ő l  f a k a d ó  k ö l c s ö 

n ö s  t o l e r a n c i a ,  a  m á s s á g  e l f o g a d á s á n  n y u g v ó  

b é k e s s é g ,  a  s o k s z í n ű s é g ,  a  v á l t o z a t o s s á g  v a r á 

z s a ,  a z  e t n i k a i ,  n y e lv i  s o k f é l e s é g  ö s s z h a n g z á 

s a ,  a  k u l t u r á l i s  e g y m á s r a  h a t á s  é s  s z i m b i ó z i s ” . 

A  t á r g y a l t  f o g a l m a k  h á t t e r é b e n  n a g y o b b  a z  

e s z m é n y i n e k  t e k i n t e t t  é r t é k e k ,  é r t é k v i s z o n y o k
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